
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 
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They emphasize the new vocabulary in the text. This is one of the highly 
commendable and outstanding features of the book. 

The reader is well illustrated with sketches and full-page pictures, thirty- 
four in all. There are two maps, one of Spain and one of South America. 
The print is large, the paper of good quality. Few misprints have been 
noticed. The following corrections might be made : page 67, trepidaba in 
place or trepitaba; page 143, exercise iv, sentence 3, saludo for saludaron; 
page 161, heading should read, "sustituyase el imperfecto y el preterito." 

The vocabulary contains about 3500 words. The following omissions 
have been noted as far as examined : colear, correo, chispa, chorrear, 
ensangrentado, guardavia, mugir, pitar, riel, silbida, trepidar. Argentino is 
incompletely translated — add silvery. 

Primeras Lecturas en Espafiol is on the whole a most attractive first-year 
book. It is suitable for use in high schools or colleges. 

Dorothy Schons 
University of Texas 



Tamayo y Baus: Mas vale mafia que fuerza. Proverbio en un acto. With 
notes, exercises, and vocabulary by Carlos Everett Conant, Ph. D., Pro- 
fessor of Modern Languages, University of Chattanooga. World Book 
Company, vii + 80 pages. 

Like the other plays of Tamayo y Baus "Mas vale mana que fuerza" is 
a thoroughly wholesome piece. The plot is simple : two young couples, friends 
from childhood, represent opposite aspects of the married state. Antonio 
and Elisa are ideally happy, and mutually trustful and loving, because they 
practice the principle of give and take ; Miguel and Juana are utterly miser- 
able, quarrelsome, and respectively indifferent and jealous. Elisa has an 
idealistic belief in the sanctity and enduring nature of love ; Juana is pessimistic 
and cynical in her view of love, and distrustful of men in general and hus- 
bands in particular. "What?" she says, "Married two years and still in love 
with your husband !" There are two kinds of men, she says : some are bad, 
the others — worse. Miguel — by calling him a henpecked husband — persuades 
Antonio to accompany him to a masquerade ball and the plan is discovered. 
Elisa refuses to show concern, while Juana flies into a jealous rage. By 
her sweetness and charm Elisa keeps her husband at home and makes him 
ashamed of himself for yielding to Miguel's urgings. He is proud to be a 
"Juan Lanas" with such a wife. While Antonio settles himself by his own 
happy fireside, Miguel rushes off to the ball with the furious Juana at his 
heels. "Mas vale mafia que fuerza." 

The style of the play is light and agreeable, the dialogue spirited and 
clever, the plot developed so naturally as to create an illusion of vivid reality. 
The language is extremely idiomatic. The book, like others in the New 
World Spanish Series, is attractively and tastefully printed and bound. It is 
a pleasure to open such a volume. 
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Professor Conant has provided notes, a few exercises based on the text, 
and. the usual vocabulary. Mistakes are few. Gobemacwn, page 8, line 15, 
means "interior" when used with ministro, etc. The vocabulary gives "gov- 
ernment." iQue tal? seems to have been overlooked also. The notes, which 
are — properly— put at the foot of the pages to which they refer, are in the 
main excellent. They suggest translations of troublesome passages, indicate 
peculiarities of grammar and syntax, and provide necessary geographical and 
historical information. They certainly do not sin on the side of prolixity, and 
could have been much expanded without the slightest suggestion of padding. 
Splendid free English translations of idiomatic expressions are given, but 
the literal meaning is sometimes not made clear. It is always desirable, in 
the writer's opinion, to explain the literal sense, even when the expression is 
used in an extremely figurative way. Pupils find the idioms more striking 
and easier to remember when they know both the strict sense and the con- 
natation. In other cases the exact meaning of the words of a phrase can be 
found in the vocabulary, but the idiomatic sense of the whole expression is 
not given either in the vocabulary or in the notes. Suggestions for emenda- 
tions and additions follow : 
Page 7, line 20: entiendes de pulso — "Do you know anything about taking 

pulses ?" 
Page 8, line 15: no me did buena espina. Doesn't this rather mean "aroused 

my suspicions"? 
Page 15, line 15 : chufas, meaning given merely as "chufas" in vocabulary. 
Page 17, line 9: lo for let 

Page 43, line 22 : eso que — "in spite of the fact that." 
Page 44, line 1 : intentas has sense of "intend," not given in vocabulary. 
Page 46, line 23: ;Ay, ojald!— "Oh, if she only had!" 
Page 46, line 27 : se acabd — "It's all over !" "All is ended !" Good example 

of preterite with perfect sense. 
Page 48, line 15: /no me faltaba mas! — "The very idea!" 
Page 48, line 20: el dia menos pensado — "one of these fine days." 
Page 48, line 22: otro gallo me cantaria — "I would not be in this fix." "Things 

would have been different." 
Page 48, line 28: ipara reflexionar estd la ninal — "I'm in a fine condition 

to reflect !" 
iQue tiene usted? not given in vocabulary. 

The introduction states that the play may be read "in the second year of 
high school, or in the latter part of the first-year course in college, after 
completion of the selections in an easy Spanish reader." This is perhaps a 
little early in the course, in view of the extremely idiomatic constructions 
and vocabulary of the play ; many teachers will prefer to have something 
slightly easier intervene between the easy reader and this text. The book 
is excellent material for close, intensive study, and should be read with that 
in view. Professor Conant's notes will do much to make such a study of 
real benefit. 
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La Muela del rey Farfan: Serafin y Joaquin Alvarez Quintero. Edited, 
with notes, exercises for conversation, and vocabulary by Aurelio M. 
Espinosa, Ph. D., Associate Professor of Spanish, Leland Stanford Junior 
University. Cloth, xii + 93 pages. Yonkers. World Book Company. 
The present trend towards short stories and plays as material for lan- 
guage texts has a sound pedagogical and psychological motive. Any teacher 
who has struggled through a fairly long novel — no matter how high its 
quality as literature — with an average class of young Americans, can testify- 
to the value of texts in which the interest of the class does not have to be 
maintained for months, in which the characterization depends on broad strokes 
rather than profound psychological analysis, and in which the plot marches 
straight to its desenvolvimiento without digressions or circumlocutions. These 
advantages are offered in a superlative degree by the "genero chico," that 
typically Spanish dramatic form, of which the brothers Quintero are acknowl- 
edged to be leading exponents. 

"La Muela del rey Farfan" is called a "zarzuela infantil, comico-fantastica," 
which sums up its character about as well as a page of description could do. 
King Farfan I, "el dolorido " of Chilindrina, has a bad tooth, and — naturally — 
a bad disposition. His daughter, Suspiritos, is in love with Prince Lindo. 
but the king has forbidden their marriage and shuts Suspiritos up in a tower. 
Meanwhile doctors disagree, and the king's tooth still torments him. Sus- 
piritos is brought to court, and informs the king that a little bird has told 
her that as long as he refuses his consent to her marriage with the prince, 
the tooth will ache. He sends her back to the tower, from which she escapes 
with Tomillos, the gardener only to be captured and brought back. Finally 
a mysterious veiled lady cures the king by making him say after her the 
words "i Amor ! ; Para el que engendre amor ! ; Dolor ! i Para el que engendre 
dolor !" But if the king is unjust or cruel, his pain will return. He is there- 
fore compelled to consent to the marriage of Suspiritos and Lindo, and every- 
body is happy. The dialogue is deliciously funny, as are some of the charac- 
ters, such as Tomillos, who whistles when he is frightened the doctors, and 
the king, with his vocabulary made up mainly of "iay!" and "; Voto va!,'' 
and his fondness for roaring "Off with his head !" like the Queen in "Alice 
in Wonderland." 

The play has been properly prepared for class use. A rather careful 
examination reveals no omissions in the vocabulary, and the notes, which are 
printed at the foot of the page to which reference is made, are thoroughly 
adequate. The exercises are excellent. The typography and other mechani- 
cal features, as in all the books of the New World Spanish Series, are 
tasteful and attractive. The brief introduction adds to the value of the 
edition. The play may well be read in the second year of high-school 
Spanish, cr in the second semester of college work. 

Henry Grattan Doyle 
George Washington University 



